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LEON VD 
ÁN TẾT 

Dóng-bio ta, mỗi năm lo ăn «Têt» mà 
it ai xét viéc ăn lêl ấy là di gì, phải đảng 
nên làm hay là không, nêu xét cho chí-iy 
rồi, thì việc án têt, chàng chi rằng la ! Tuc 
dà bày, hé đúng 12.tháng, thì gọi là L năm; 
mà đền ngày 3O tháng chap, thì ngày ày là 
cúi nắm nấy, háu sang năm khác (tục gọi 
năm mới). | 

Phân ra nbw vậy, cho biét việc nào, làm 
ra dàug máy nám: người nào, dàng mây 
tuổi bầy nhiêu đó vậy thói, chớ chẳng chi 
khác nùa. Mà tuc-lé ăn têt nầy, là của người 
Tàu bày ra, mình bát chước làm theo, chớ 
chẳng phải cái têt cùa ta, hay là têt ûy là 
ngày kŸ-niêm chỉ của ta đâu. 

Dóng-baag ta, nên kỹ xét, phái biét rằng : 
cái tét là vậy đó, chó chẳng có ý chỉ hay 
việc gì khác nửa ráo ۰ 

Ay là; Phân ranh-hạng, cho biét năm, 
bièt tuổi, đó thôi, không có chị rằng quí, 
mà phải trọng, phải lo cho tổn tiền, lại, 
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thêm nhọc trí nữa. 

Dom thầy nhiều người, bộ ham ăn tèt 
quá! Hê tới têt, thi la mua, nào là: Tượng- 
lin, cam-hóng, giày áo giày-quán, mua 
nhan, mua pháo, sầm quán, máy áo, lón-xón 
lăng-xăng, kề đà không xiêt! (Ay là: Gởi 
tiên cho khách-rü den vệ bên Trung- 
buê dal) x | 

Cu bac: Nra (Org Tà:, khô 6 mà: 
ảo quán, k óng áu ujug h y Sa^; đề đền 
ngày têt, chạy sìp chay ngứa mà mua, 
sâm dữ vậy? Giau thì cỨ việc mua xôi-xã; 
còn nghèo tallo vay hỏi, tiền tháng, tiên 
ngày, mà såm. mà mua, cha chả! Tê quả di 
thôi ! ! 

Lai bày-đặt cü-kién, kia nọ lăng-xăng, cho 
mát ngày giờ làm ăn nữa; sợ động dàt, 
không cho giả gạo, đồn cây, vân. vån.. ۷ 
chớ dót pháo-đại, pháo tre, cây nào, cây này, 
bằng bàp tay, bàp chon, tiềng nó: RAM... 
RĂM!,. DÜNG!... ĐÙNG!,.. Vang. rûn» 
há không động dàt hay sao ?? (Thiệt là nói 
lều quả) | 


— 


Còn lắm đều tồi-tệ, về việc án tà, nêu kå 
ra hêt, thì choán giày ral nhiều, vậy xin 
tóm-tắc bầy nhiêu, cúi xin dóng-bang kỹ 
nghi, thi dư thây, dư hiều liền, chẳng chỉ 
ráng khó xét (1) 

Dóng-bào, nên xétrành, nghỉ tôt, mà giám 
lầu cái việc ăn têt di, nêu biệt ngay têt åy, 
là ngày ranh-hạng, cho một nắm, thì chẳng 
lạ chi hật thấy, chẳng có chi ma đáng vui, - 
đáng mừng! Dáng vác tiền xài-phí, cho uóng 
của, tòn công, cảng thêm phọc trí! 

Dang giầm thay cái việc ăn têt!!! 

Thơ rằng: 
Tèt nhứt wa làm chi? Phá xài bày, ích gì? 
Hai, hao công, tốn của, Xin ki xét, chira di! 


(1) Nước ta, chưa có cái lễ kĩ-niêm nào 
Cho chánh-ly, cho xứng-đáng, thiệt là đáng 
hó, đáng buồn, bièt bao, phần nhiều là khóc 
làm Gò Mỗi vậy thói, 
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Về việc ăn lèt, ai thói dứt cũng tôt, ai 
ojàm bớt cũng bay, nêu ai còn cỨ việc vui 
chơi như thường, xin nhớ rằng những món 
nào là đô thó-sàng, hay là ngoại-hóa, mà tiệm 
Anpam có bán, thì đền đó mà mua, dàng 
đồng tiên mình xa-xi đó nó còn ở lại trong 
nước mình, nêu nưởe được mạnh giàu, thi 
con. cháu ta ngày sau dáng huóag sự giàu 
sang sung-sưởng ۰ 

ĐỒNG BÀO NÊN NHỚ RẰNG: 
Đồng-bào vi biét thương nhau, 
Dàn khôn, nước mạnh, sang giàu thua ai ? 
Ngưởi Annam, thương Annam, 

Lầp sông, phá núi đầu làm cũng xong: 
Mua đâu, thì càng tôn tién, 
Đồng-bào giúp làn lợi quyền còn đây. 
Thà liéu một tràn muôn quưng; 
Chẳng thà đồng diču, dem dưng nước ngoài 
Dàn khôn küéo, nước mạnh giàu, 
Nhờ düag nói-hóa, mới mau dáng thành. 
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Sách, Âu-học tám-nguyén, nói rằng: « Đời 
nhà Dường, có tên Ly-Bién, là người biet 
phép trừ Qui; đới y, có một con Qui, tên là 
_Sơn-Tao. nay bắt người ta lắm! Thầy Điền, 
chẳng dùng phù pháp chi lạ ráo thầy, cứ 
việc lầy mắt tre, bó vó bép mà đôi, cho ró 
vang, cho Qui sợ, dáng xuât khói mình kệ 
"mn De 

x Bo! Tích đốt pháo, là vậy đó, chớ không 
có chi lạ nữa. Dông-bang, thù nghi coi, 
việc dêt pháo, có phải là vì tin đều dj-doan 
mả bảy việc vô ích như thê hay không? 
Qui óil Là qui | 

À y vậy, dóng-bang, nên nghỉ cho thiệt 1, 
xét cho thiệt rành, mà bỏ dứt cái việc đôt 
pháo di: vì đốt nó, cũng là đều hại nhé, 
cho nhơn quán cho xã-hội vậy. 

Dót pháo nbám lúc rủi ro thì là; Cháy 
nhà của, tét tay chou, nêm mặt-mày; hại 
những người giả-cà. hoặc tr&ẻem,giựt mình 
là khác nữa. Cón 1 déu đại hai hon hèt, 
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là thay mót số liền xuống sông råt ques, 
rût uống ! 
°— Nói cói Viét-Nam ta đây, mỗi màm dót 
-. pháo, cũng ión đền bạc triệu, chớ phải it- 
oi-gi. cái uë ag lóp.«. bóp... düngll mà 
ham dôt pháo? Thôi! Bót nữa làm chi rải 
Bỏ phứt cái thói làm lều đó dinà! 

Rût khón tuay ı Cho việc đốt pháo! | 

Tho ràng: 

Dót pháo làm chi lóp-bóp:.. đùng ! 
Tóntién vô ich; lại bao công ! 
Rüi-ro nhà eháy; tay-chơn tét; 
Vong mang nhìu ngirói có uống khong? 


Thiên ha đồn : 
Lé-Mai 15, rue Filippini — Saigon” 
Có bán thuôc xó TÂY-DỘC, thuốc Vó- 
-đình-Đản và các thứ rượu thuốc của M. 
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“Lai có bán thuóc DA Ü LAU và à thuổ: 
BASH DAI ràt hay. | 
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où ها‎ mj-nádi dim hgày 23 tháng 
chap, thi nâu chè, xôi cúng, gợi là đưa ông 
Táo về trời, dang tàu việc lành dür, của moi 
người trong Thè-c clan ( Dóc Tôi. 

Húy cha chả! N^ nói vậy, thi ởIrên dói, 
cũng có người làm ۱۱۵۲ nữa, phài chơi gi? 
Phải có quan-quyén, thầy náv, thấy no như 
duéi Thè-gian đây nữa sao! Phải eó dù các 
thir bó số. đả: ^g biéu chép hag việc lành 
đ của mọi tigười: mà thường phạt nữa 
chó! Mà Không bièt máy ông ò trên, dùng 
thứ chữ nào, mà ghi chép đa há? 

Đỗ chủng ông trở lại, những vị có dua 
đón ông đó, hỏi thăm coi, trên trời dùng 
chir Tây, chu Tàu, hay là chủ: quậo. ngi 
cho bièt. (Di^doan ôi! Là déc Tó !) 

Dám trách! Buỗi xưa, tó lắm vị bày nhiều 
việc rid -dàng thái Lg å, „ Hià- gieo' gióng té 
dén nav! 

Ta nén xí xét, mà bó ml cái và dwa 
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ống Táo di cho rồi, ding có lâm lèu chỉ 
vậy, tôn tiên vô ích! Uóng lắm! Ai ôi! 
Hoang-đàng thay ! Cho cái việc đưa s Táo 
Tho ràng: 

Cái tue dura óng táo; 

Nói nghe thiệt gắt láo, 

Việc hoang-dàng chớ tin. 

Cüng-quài, tôn ché-cháo | 


TÔI CHỨNG CHẮC RẰNG: 

Thuốc «tẩy-độc » thiệt hay quá chừng, 
con nit lỏi 15 tháng 1 hoàn chia làm tư, 
tối 8 tới 10 tuổi 1 hoàn chia làm 2 mà uống, 
thì nó xổ những «sên mén > Lãi nho-nhó 
ra cà ۰ 

Qui hóa thay cho thuốc 1۸۷۱ 

TA - HÓNG- AN 
مک‎ des ¿ae aa Ấy Sa ac "gon 


Ëch kêu diễn: tiêng, không oi nước, 
(là gáy vài cauh, cé nợ nhà: 


an 
DÁN LIÊN 


Sich, Sơn-hài kini nói ráng: Có 1 câ: 0 
råt lớa, nơi phía đông, hòn núi Sóc-Sơn; 
có 2 vị Thần, têu là: e Huât-Lüy, Thán-Tho» 
ở trong mình 2 cây đảo ày. Loài ma, qui, 
thì sợ 2 ông thần này lám, vi 2 ông di đâu, 
thì có đem dây theo, há gặp qui, ma, thì đón 
bát nuôt nháu di. Bói vậy cho nén, ma, qui 
nghe đền cái tên của hai ông thì hoàng kinh! 

Vì vậy, cho nên, đời ày người ta vièt ۰, 
đề bốn chữ là: THÂN-THƠ HUÂT-L ỦY» 
må đán nơi cửa ngô, dáng nêu cái danh của 
hai vì thân ày, là có y làm cho ma, qui, 
chẳng đảm vê nhà, mà phá khuây. 

Xem như tích dán liền, chỉ ra trên đây, 
là một việc dịđoan vô củng! Theo người 
biết xét, phản biệt tráng đen, rổ ràng, tả 
chánh, th! ai lại sợ, ai thêm tin, về việc dán 
tiên nầy bao gió. 

۱۲۵۵۵-۵۵۵ ta, phán nhiều người, ham dán 
liga lắm! Không dé việc åy, là đều vô ich 
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vậy. Việt lián đá tón tién, lại dán lên thêm 
do cột, do vách, de cửa là khác nữa. 

Khi càt nhà mới, hoặc làm đảm cưới, thi 
viêt dàn ráa-rwe, dó đen, tüm-lum, mà nhứt 
là mây ngày têt, thì dán nhiều hơn hêt, 
Viàt mày câu liên, toàn là lời: Guúc lành, 
cầu sang luôn luôn. lại cũng có lắm câu; 
khoe danh, giả nghia ۰ 

Vit những là: «Ngũ phước làm môn. 
Tân tài tần lợi, Binh-an, phwóc-tho, Phú- 
quới, viah=hoa. Món anh-hùng... Gia quán- 
Le Ve Y... 

Lai bày việt 1 câu tới cá chục chû, mà 
cho mày chú: bay câu nào, thì mỗi mái, 
cũng đều cầu sang giàu, ước manh giói đó 
thôi. (Gái túi tham vô hình, mà cũng không 
có dûy nửa chó!) 

Cha chal Néu ước vậy, dáng vậy, thi mày 
người: nhà có dán liéa đó, khỏi nghéo-nàn, 
đau-Ôm chi hêt đa há? Thói! Xia đừng ham 
Cái việc dán liên ¡nà làm chỉ, vó-ích lắm, 
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bó ai ôi! 
۷۵-160 thay! Cho việc dán liën! 
Thơ rằng: 


Dan liën, chúc giàu sang; 

Thiệt làm lều, ró ràng ! 

Tôn tiền, vô-ich quali | 
Khéo ướe, chuyện hoang-dàngl!! 


DỰNG NEU 


Sách nói rằng: «Mỗi xứ, đều cỏ 1 vi t^ án 
ở tại đó, dàng cai trị Qui, Yêu. Mà đền 
ngày 30 «Têt» thì chư thần mắc vé cháu. 
trời; ngày ây Yêu, Qui thừa dip vắng chư- 
thin, thì lén xám phá hại muôn dân, Bởi 
cớ ày, nên người ta vẻ Í cải bùa « Báe-qnái» 
treo trên cây dào, dáng mà trừ loài < Yêu, 
Qui ۰ 

Còn treo; Trâu, cau và it tờ vàng-bạc đó, 
ầy là goi chút lé mon vậy thôi, chớ không 
ý chi khác ۰ 

Ay đó! Sw tich dựng nêu la vâv dó da, 
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chớ chàng có nghia-« chi hay, mà cũng 
không bô-fch ¿3 cho ai chút nào, sao lo dựng 
lo cúng làm: cii? 

Chàng hiệu, mày vj thần rûy, có cánh 
như chim, hay là cối máy bay mà thả tuót 
` lên Trời dáng há? (Láo Tổ đa)! 

Việc dựng nêu, coi nhổ mon vậy, chớ 
cũng ۱۵۱ đền bạc ngào, bạc muôn, phái ít- 
oi gì Sao? ( Yi nhiều nhà). Nào là : Chè, xôi, 
cau, trâu, vàng bac, phang, pháo, hoặc «thèo- 
iéo», có nhà lạt tốn thêm 1 cây tre nữa, 
dường ây, bá chàng tón đèn bạc ngàn, bạc 
muôn hay sao? 

Cái xin dôug-bang, hày ki xét việc phải 
chăng; mà bó phút cỉitbới dựng nêu cho 
rói, cháng nên làm iëu mà chỉ, tôn tiền càng 
thêm vó-ich! 

Bay bạ ihayi Gbo cái tuc dựng nêu | Í 

Thơ rằng ; 
Cái tuc dyng nêu chẳng ích đâu, 
Làm chi bây-ba, tồn cau tráu, 
Chắc gi, có những loài yêu; qui? 
Tốn của. lim iin, cháo lấy sáu, 


Trong mình tôi mà dry: manh khóa đây 
la nhs thường nông thứ thuốc xổ hiệu 
TÀY-BÓC, nên mới được vậy da, 


